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В венгерском языке существует множество способов вежливого обращения к собеседнику, что представляет наибольшую трудность при его изучении. Во многом от обращения, важного элемента повседневной и деловой коммуникации, будет зависеть ее позитивный или негативный исход. Обращения выполняют не только апеллятивную функцию, но также несут в себе дополнительную информацию о статусе говорящего и собеседника, отношениях между ними, ситуации речи. Русскому вежливому «Вы» в венгерском языке соответствуют местоимения maga (maguk), ön (önök) и др. Таким образом, мы становимся перед выбором, какую именно из форм необходимо употребить в той или иной речевой ситуации. 
Толковые словари венгерского языка отмечают существенное различие между двумя этими местоимениями. Так, ön употребляется в случае, когда собеседники хотят выразить большую степень уважения. Местоимение maga уместно употреблять при обращении между людьми одного круга, одного социального положения. Это подтверждается и на примерах. См. в одном интервью к профессору обратились с повышенным уважением: Professor úr, ön, aki sokat foglalkozik (Господин профессор, Вы много занимаетесь…). Почтение выказывается не только выбором местоимения ön, но и упоминанием звания собеседника.  В целом, сами венгры отмечают форму ön как более почтительную, в отличие от формы maga, которая может быть использована и для выражения недовольства, неуважения, гнева. См. és az ilyen egyszálbélűt, mint maga, székestül fölteszem az asztalra (да я такого, как вы, со стулом вместе на стол поставлю).  Форма maga, употребленная без имени собеседника, либо без его звания, считается неуважительной. В случае если собеседник выше по статусу, гораздо старше или вы мало знакомы с ним, обращение maga даже с именем неприемлемо. 
Все официальные документы, деловые переговоры, выступления, лекции, некоторые из передач теле- и радиовещания обязывают говорящего использовать при обращении форму ön. Также как и местоимение maga, обращение ön не универсальное. Из-за повышенной вежливости, официальности, носители языка отмечают в его значении оттенки сдержанности, холодности, возможно даже напыщенности. С одной стороны, обращение ön говорит о большой степени почтительности, проявленной по отношению к собеседнику, а с другой, об уровне образованности, воспитанности говорящего. Например, в обращении к обслуживающему персоналу Pincér úr, ön... (Господин официант, Вы…). Употребление всех этих вежливых форм, нанизывание их одна на другую может быть объяснена менталитетом венгерского народа. Некоторые его исследователи отмечают такие главные качества, как галантность, рыцарство, романтизм и др.  

Интересен вопрос выбора того или иного местоимения как в речи, так и в художественной литературе. Особенно момент перехода от одного обращения к другому, смена коммуникативной стратегии, повышение степени вежливости, либо снижение. Эта тема стоит отдельного рассмотрения в произведениях венгерских писателей. 
Подводя итог, можно отметить, что в венгерском языке нет на данный момент универсального обращения: форма maga ранее была более употребительна, чем в наше время,  форма ön также имеет ограничения. Однако есть тенденция к поиску общего обращения (например, употребление 3 лица в качестве Вы-формы, использование именных обращений или оборотов с глаголом tessék).
